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Les Courspublics et gratuitsd’Esperanto s’ouvriront 
a Montreal, le 5 Mars, au Monument National.

'kosto de la abono.
Cinj leterso koncernantajn la redakcion devas 

este adresitaj al la Cefredaktoro.
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Organo dc la hclpanta lingvo intcrnacia ** Esperanto"

Eldonata - Ĉiumonate
Nous faisous ici, eu Canada, une lutte tres dure ; 

nos efforts doivent etre assez nombreux pour obtenir 
des resultats appreciables.

Recevant partout ou presque partout un encourage- 
ment manifeste pour ce qui est de 1’idĉe d’une langue 
internationale, nous devons surtout reserver notre 
patience et nos arguinents pour faire comprendre la 
superiorite de 1’ Esperanto sur les langues actuelle- 
ment en vedette pour occuper la place definitive de 
de langue auxiliaire intematiouale,

Nous trouvons en la chute du Volapuk uu ennuyeux 
precedent, les personnes s’etant occupe de la question 
trouvent en cet evenement un mauvais presage pour

Partoprenante tie ĉi, en 
bataladon, niaj penadoj de’

komprenas, eble iom malfrue, ke, por bone 
batali kontraŭ ni, estas necese instruiĝi pri la 
lingva kombino kaj vortfarado de nia lingvo in- 
ternacia Esperanto.

campagnes qui parlent une langue qui n’est ni anglaise 
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prendre 1’erreur d’une semblable fusion. L’Anglais 
est ici en lutte constante avec le Franjais et ceux de 
ces demiers qui ne parlent pas bien la langue de 
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antaŭaĵon; la personoj, kiuj sin okupis pri tiu 
temo, sentas, pro tiu okazitaĵo, malbonan an-
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kam, post kelke da kontraŭparoladoj, ili volonte 
rekonas ke Esperanto enhavas pli da vivajn 
kondiĉojn ol la lingvo de Sinjoro Abato Schleyer.

Oni tre malofte parolas pri la Islya (Islyenne) 
lingvo, ĉar ĝi esta konata tie ĉi nur per agentaj 
komunikoj kaj ĝi ne havis la oportunaĵon por 
montri sian efikecon en Kanado.

Oni neniam parolas pri la Spelina lingvo (lan- 
gue Spelin) aŭ pri la Bolaka lingvo (langue 
bleue), kiuj ne estas konataj tie ĉi. 

. 1 c*’ a T>1 ■CXL U1JLC picociiv Limt a. icugt uumun vi vnv piiiiv.ipa.1
dĴi„:UO„:LLaĵl iCLapPL houses in Eur°Pe kuow Esperanto. But let us suppose 

the case of au English-speaking commercial traveler 
in South America, who wishes to dispose of his wares 
to a Peruvian, and that they are ignorant of each 
other’s language. I will assume that the traveler has 
provided himself with a small Esperanto-Spanish and 
Spanish-Esperanto dictionary, costing only a few 
cents. This he hands to the Peruvian, who reads the 
directions in Spanish, learns the sixteen rules and the 
pronunciation of the alphabet. Then, the traveler, 
even if he is ignorant of Espcranto, may use his 
Esperanto-English and English-Esperanto dictionary 
in the same manner. All they have now to do is to 
select the different word-building elements they re- 
quire, and they will thus be able to carry on a simple 
conversation with comparatively little inconvenience, 
a proceeding which would be impbssible in any other

interŝanĝitaj. Ni kredas ke ni atingis la plej But the Esperanto language is flexible and adapts 
bonan rezultaton, ĉar niaj kontraŭloj batalantaj jtself readily to all idioms, (a fact which I have fre- 
por la franca lingvo, jam ne estas en la batalado. quently noted in the correspondence of Russians, 
La latinanoj, de kiuj sinjoro J. B. L., en St- Bulgarians, Germans, etc.) The same procedure may 
Hyacinthe, ŝajnis esti la standardportanto labo- t>e followed in the case of correspondence. It is first 
rema kaj kuragema, petas ke oni pli instruigu U’ritten in Esperanto, and then a little Esperanto 
ilin rilate la lingvon de Doktoro Zamenhof, lli dictionary in the language of the recipient isenclosed,

Kanado, tre severan 
ivas esti sufiĉe multaj 

por ke ni ricevu ŝatindajn rezultatojn. 
Ricevante ĉie, aŭ prekaŭ ĉie, kuraĝigon elvi- 

deblan por la ideo de lingvo internacia, ni devas 
precipe rizervi nian paciencon kaj niajn argu- 
mentojn por komprenigi la superecon aŭ pliva- 
lorecon de Esperanto kontraŭ la lingvoj nun- 
tempe celentaj okupi la difenitan lokon de hel- Language, with its unique vocabulary, which renders 

•• • • it not only the most simple, but the most copious and
exact of all languages, will inevitably mark an era of 
great progress in the world’s history. Business men 
will be able to deal direct with the inhabitants of all 

taŭsiĝncm* por la estonteĈo de“^r^““kvan- other “uatries; they willsendcirculars and commercial 
• ° F •• 1 . 1 j_: literature toall quarters of the globe, with thecertainty

of their beingread and understood by all nations; they 
will write or dictate all foreign correspondence and 
documents direct to their shorthand-writers, without 
the assistance of translators, as there are already two 
shorthand systems in Espcranto, which would ensure 
far greater accuracy and despatch ; and their agents 
and traveling salesmen will be able to make sales as 
effectually and expeditiouslj’ in foreign countries as 
they could in their own.

At the present time a large number of the principal

lier ridetigas eĉ niajn plej incitantajn kontraŭ- 
batalantojn ; ĉar la Kanadanoj povas, pli bone 
ol la aliaj tutmondanoj, kompreni la eraron de 
tiela miksaĵo, kiu estas la franca kaj la angla 
lingvoj akceptitaj kiel internaciaj lingvoj. Efek- 
tive, la angla lingvo estas tie ĉi konstante bata- 
lanta kontraŭ la franca, kvankam ambaŭ estas 
rajtigitaj de la regnaro. La rezultato de tiuj 
kunirantaj lingvoj estas ke la francoparolantoj 
lernas paroli malbone la anglan lingvon kaj ali- 
parte la angloparolantoj neniam volas paroli la 
francan lingvon, kiu vere estas por ili tre mal- 
facila.

Tie ĉi ni do nur havas por kontraŭbatali: 
Unue, la latinanojn ; Due, tiujnkiuj deziras nur 
la francan lingvon.

Legante la rubrikon Tra niaj kolegoj, niaj lauguage. No doubt each would arrange his words 
legantoj vidas kiuj estis ĉiaflanke la argumentoj according to the order peculiar to his mother-tongue ;

Nous avons donc a lutter :
10 Avec les latinistes ;
20 Avec cenx qui veulent le Francais;
En lisant la rubrique A tiavers nos confreres, nos 

lecteurs verront qnels ont ete de part et d’autres les 
arguments echanges. Nous croyons avoir obtenu la 
meilleure position, car nos adversaires preconisant le 
fran^ais ne reste plus dans la lutte ; les latinistes dont 
J. B. L., de St. Hyacinthe semblait etre le vaillant et 
courageux porte-drapeau demandent a connaitre la 
langue du Dr Zamenhof comprenant, un peu tard 
peut-etre, que la premiere force pour nous combattre 
est la connaissance de la composition linguiste de 
notre langue.

50 cents
3 francs
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Chas. F. Larkin.

ESPERANTO VERSUS MODERN LANGUAGES Ili parolis, They spoke.

Thou wilt speak. Vi parolos,

Li parolos, He will speak.

S. Gili.es.

I

This subject immediately resolves itself into two main 
questions, viz :—

(1) Is there any necessity for an International Lan- 
guage ? and

(2) Does the Esperanto language afford a satisfac- 
tory solution of this question ?

All Nations appear to be of one accord as regards

We will 
[speak.

You will 
[speak.

They

which, through their general usage, have already 
become international and are i------j-’-*-i------ ■ ■ -■
such as :—

ADRESO (address); A”CII.'-T0 ,
ATMOSFERO (atmosphere) ; ALKOHOLO "(aico-

r_3 our time indulging the dream that the other 
national lauguages are about to resign in favor of

Ili parolos, 
[will speak.

of bulky grammars, with their formidable array of 
defective and irregular verbs and declensions, aud a 
thousand aud one rules, with their endless train of 
exceptions. And after years of herculeau labor, what 
has the §tudent forhis trouble ? Well,he can 
with the aid of a dozen dictionaries and as many cou- 
versational books, make a fool of himself in Europe. 
Or he may manage, by dint of frequent reference to

and there is sure to be a rude awakening. The expe- 
rieuce of the Uuited States shows in a convincing 
manuer the tenacitv with which the language of the 
majoritj’ keeps its footholdin a country,wherenothing 
wasable to survive the intense antipathy to everything 
British save onlj’ the British language. In the South 
American Republics also, the Spanish language still 
 fiourishes uuimpaired, though the sympathies of the 

language of the whole world. And we would remark people have long since ceased to be with Spain.
that the misleading statements published in the daily I** v*ew °f these facts it is sincerelj’ to be hoped that

so that the letter can be deciphered immediatelv upon pass
its arrival.’ 1 „.. „

The following extracts taken from the report of English; but after all such, dreams are not^piactical, 
Mr. Peter Strickland, an American Consul, which 
appeared in the Scientific Anterican, of New York, are 
particularlv timelv and striking as showing the 
urgent necessitv that exists for the adoption of an 
international language. Mr. Strickland warns Amer- 
ican business men against the serious injurv done to 
American foreign trade aspiratious, through tlie false 
impression which has obtained that Euglish is the

this unsouud notion to the scrap-heap of old and 
worn out ideals, and that we will appreciate the lesson 
which historj’ teaches, namelj’ that in each individual 
couutrv the language of the majoritj’ is all-powerful

and thus pave the way for one nniversal vehicle of 
thohglft, “But all tl,iese gpod. suggestipns may be laid 
away;:oii the sheJfifor a-dpzen cpntijries or-.mpre, ere 
they mil-be required.' It woilld be just as practicable 
to establish a “v u “ 
out all the minorĉompetitors

uer that all foreign accent is eliminated in its pro-

„ „. can be read -arid 
understood, with nothing but the aid of a dictionarv, 

:yer given a momenfs studj' to 
the language, and it is this featiife which makes it 

as an international language ; as

results in incoherent, meaninglpss

IN ESPERANTO :
All Nouns end in. o 

“ Adjectives in a 
“ Adverbs in e 
“ Verbs (infinitive) . . . . i 

So that there is no trouble for the beginner to imnie-

All verbs are regular, and there is but ONE conjuga- 
o o__, r j j j—. Uon. When this ONE SIMPLE conjugation is once 
afteryear in the vain endeavor to master the intricacies committed to memorj’, (a matter of a minute or two) 

then one is able to conjugate EACH and EVERV 
verb iu the Esperanto language. For example :—

AIl injinitives terminatc in “i”
Paroli  to speak.

Present Tense invariably ends in “as" 
probably, Mi parolas, I speak. Ni parolas, We speak. 

~' ' Thouspeakest.Vi parolas, You speak.
He speaks. ”' ' “'

3rd. It is easy to speak, and is constructed in such

or’. mord ere nunciation, ail.dit is spoken alike by everjbodv. ■
1« nrnntirnĥle "’U'1‘ ^he ^sPeraRta language cau bs read _.,C

X ~ l***x*>.* ULVUVl; HllU

Tanguage Trust” and buy up or crush even by oue who has ne>

Othefs have proposed the geheral study of modern especially desirable 
languages as the best solution of the question. But dicti°nary translatiou in other languages 
what are the results ? Can our college graduates "* lnC°herent’ ”
express themselves fluently in Gennan,Frenchor Span- ------ *----- - * —
ish ? Can they ŝcore points enough in modern lanĝua- 
ges to be a credit to themselves and their school ? Some 
suggest that better methods of instruction be adopted, 
and still others, of the ”slow but sure” type, recall the
old adage that “Rome was not built in one day.” But diately recognize and clas"sif7*each’an'd *every word’ 
this is poor consolation for the student of modern lan- 
gttages, who plods wearily onward day after day, year

of the different authors ; a t ”
indeed ever attain the perfection necessary to 
intelligently in a foreign language. Mi paroloS]

Far better would it be to constriict an entirely artifi-
cial language with simple rules and 110 exceptions, and Ci parolos, 
let this language be taught inourschools and colleges 
as an auxiliary language to the tongue alreadj' spoken 
in the different countries, to be used as occasion requi- 
res. By adopting such a language, the World would 
make a wonderful stride in civilization, and the burn- 
ing question of an i i 1; o 
be amicably and permanently settled. 1  
to the consideration of the second question mentioned 
in the beginning of this article, namely

Does the Esperanto Lauguage afford a ,
sohition OF THE PROBLEM OF AN INTERNA- 
TIONAL LANGUAGE ?

IT DOES, because it is the easiest language 
learn.

ist.

Aud so on.
The entire grammar of the Espcranto language can 

------ , —----- -------- be committed to memory in from half an hour to an 
international language would thus hour, and the vocabulary is also easily and ouicklv 

But thjs leads mastered

Is it, then, reasonable that people should any longer 
be burdened with such a stupendous task as learning a 

satisfactorj’ foreign language, that we should wish to persist in 
rNTFRXTA- imposing the English language upon other nations, or 

that other nations should argue in favor of a general 
to adoption of their mother tongue as a solution of the 

T , . International Language problem, when we have the
ist. Its vocabularj’is made up,to avery great extent, Esperanto Language, so simple and j’et so full of 

ot words taken from the existing languages, and expression, so concise and yet, through an ingenious 
ir tirnnor ™.,„--i _- i arrangemeiit of prefixes and suffixes, capable of

immediatelj’ understood, expressing everj’ conceivable idea ; so limited in its 
vocabularj’, and yet covering a scope of ideas hardlv 

AVOKATO (advocate) ; dreamed of bj’ anj’ existing language. Then why do 
11 ■nmzmn-nA / , 1 V” ’ (alco- we delaj’ in offeringour support to Espcranto ? Let us

hol) ; DOKIORO (doctor) ; KOLEGO (colleague) ; arouse ourselves to action and espouse a cause which 
etc., etc. js bound to bring to a successful termination the con-

2iid. Its syntax and grammar are based upon sound troversies relating to the International Lan«/uage Pro- 
■logic, aud the work of mastering sanie is reduced to a blem, 
minimum.

He spoke.
Future Tense ends in "os” 
I will speak, Ni parolos,

that the niisleading statemeuts published in the dailj- ^11 v*ew °f these facts it is sincerelj’ to be hoped that 
press both of Canada and the Uuited States of Amer- 've> as citizensof the great western world, wiU relegate 
ica are to a large extent responsible for this unsatis- 
factorj- state of affairs :

“Scicntific American”, Januarj’ 25, 1902.
‘ ‘ The desire 011 the part of American manufacturers and cannot be supplanted.

‘ ‘ to extend their trade to foreign countries has caused How much better would it be for English-speaking 
“ manj’ of them to scatter letters and circulars broad- business men, instead of pursuingimpossible projects, 
“ cast, with a view to advertising their goods. and to decide to make use of the most simple, precise, 
‘ ‘ lack of success does not seem to abate their persist- business-like and copious of all languages, the Auxi- 
‘ ‘ ency. That the senders of these circulars do not liarj’ International Language.
“ comprehend trade conditions outside of their own
“ countrj- is shown bj- the fact that thej- frequentlj’ 
‘‘ express disappointnient because their conimunica- 
“ tions do not receive prompt attention, although as 
“ a rule these are not printed in the language of the 
“ countries to which thej- are sent

‘ ‘ The assuniption seems to be that when the qualitj’ 
“ of the goods becomes known, through advertising 
“ in English in countries where the English language 
“ is not understood, foreign dealers will feel impelled 
“ to sent for them

‘ ‘ Manj’ Americans may say that our countrj- is at
“ present enjoving verj’ good times without African tlle grst question, namely, that it would bedesirable, 
‘‘trade, but the letters and circulars mentioned at andcouduciveto abetterinternationalunderstandingto 

the connnencement of this report make it evident have 011e universal language. In our age, when inter- 
that others are apprehensive that without a fairer natjonal jntercourse ls ever increasing, and steam and 

“ chancein the world’s markets, their exceptionallj’ electrlclty are uniting the whole world into one great 
good times maj’ not last  brotherhood, a universal language is an absolute neces-

This is also emphasised bj’ an American ivriter, sity, and it is simply astonishing why so little attention 
Mr. Frank A. Vanderlip, who states, as the result has heretofore been bestowed on a subject of such vast 
of his personal observation, that American business importance to the whole universe. It is probablj’ 
men are at a serious disadvantage in foreign markets, because the Frenchman is waiting to see the language 
owing to their deficiencj’ in the knowledge of lan- of Racine universallj’ adopted ; because the Gernian 
guages as compared with other nations. would fain hear his Teutonic gutturals resound from

These plain statements of fact will, 110 doubt, be of the rising of the sun to its setting ; and the “Montreal 
immense benefit in helpingto counteract the assertions Gazette” voices the sentiment that JohifBull preferred 
which have been recklesslj’ made to the contrary, and putting off the question of an international language 
will serve to arouse English-speaking exporters to in anticipation of his sole ownership of this terrestrial 
the conditionshvhich actuallj’ obtain in foreign markets. globe, when of course English, (the Gazette’s favor- 
It is 110 doubtj an agreeable and easj’ occupation to ite pet) would smother all other existing languages,

Ci parolas, 
Li parolas, He speaks. Ili parolas, Theyspeak.

Past tense always takes the termination “is”
large lexicons and encyclop?dias, to grasp the meaning par??is’ Iĵpoke’ , Ni parohs, We spoke.

« ° Ci parolis, Thou spokest. Vi parohs, \-ou spoke.very small percentage Li ;aroliSi t.t. __.V„ ,
---------------- converse

Gili.es
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POR NIAJ LEGANTINOJ
IL VOUS FAUT L’APPRENDRE

Parisienne.

EĈ VI...SINJORINOJ
En Kanado : Ripozo dum la Ĉasado

Tradukis, A. P. Beauciiemin.

EN ESPERANTUJO

i

inter aliaj ili

Mardi, le 18 Fĉvrier prochain, aura lieu sous les

.. .. . dum
la vesperaj kunvenoj ĉirkaŭ la fajro, havante

&Ŝ2

brunettes vous ne serez 
nous aussi nous allons 

vos petits pique-niques,

batala kampo. Mi tiam ekvidas vin, kun via Vi do vidas ke pri tiu koncerno, estas al niAde-
natura bonfaremo, kiel flegulino de la “Ligo de vigo, nesole ke ni lernu Esperanion, sed eĉ ke 
I’ Francaj Virinoj’’, vi parolas nurlafrancan ling- ni plivastigu ĝin. — “ P'arisanino.’ ’ 
von kaj vi estas apud du kontraŭbatalantoj t. e. t'—' v> t> .
Turko kaj Germano. Labatalado estas ĥnita.kaj  via ruĝkruco respektata, vi trairas la mizeranlo- 
kon kun la ĉefkuracisto,kiu estas Italo; jen estas 
kvar diversaj lingvoj tie kunmetitaj. Kion vi 
faros, kion vi respondos al la malfeliĉa militisto, 
kiu petas de vi, per sia nacia ling-vo, ke vi lin .... . . .
helpu ? La Ĉefkuracisto estas tie, vi diras al mi, La L™° deslras havi *gentoJn en la sekvan- 
bone, sed ĉu vi komprenas lin pli bone? Ne. taj landoj '• .
Tiam vi vidas ke oni suferas kaj vi estas nehel- Algerio, lu'.°’ ^nst™J°> Belgujo, Brazi- 
pebla. Sed, supoze, vijam konas la helpantan lul.°> Bulgarujo, Fmlando, Francujo, Germanujo, 
lingvon internacian kaj en via animateruro, pro- Hinujo, Hispanujo, Holando, Hungarujo, Is- 
vante la sorton, vi demandas la ĉefkuraciston lando, Ualnjĝ- Norvegujo, ^ova- xa e omo, 
per Esperanto. Tiu kuracisto, kiu estas mili- Portugalujo, Rumanujo, Rusujo, Svedujo, Svi- 
tisto, nuntempa homo, konas tiun lingvon kaj li SUĴ°-. , . . . , . , . . ,
tuj donas al vi konsilojn, kiujn vi sekvos. Eble , N>Petas de maj sanudeano], kiuj havas lom 
la militistoj ne povas paroli tiun lingvon, tio estas cla libertempo ke ili sendual. ni iliajn nomojn , 
negrava, vi havas la rimedon por ilin helpi, kaj, ni °feras pronteblajn kondicojn al niaj agentoj, 
per ilia patrina lingvo, ili vin benas. mter aliaJ 111 ne bezonas elspezi neman monon.

estas tio, kara legantino, pruvanta 
" •” ’ 1 Rimarku

bone ke mi ne aldeziras al iu el vi ke ŝi uzu ĝin 
en 1 ĝ ' 
al vi estas sciebla tio, kion la estonteco vin re- 
zervas! Se ne la militado, publika mizerego, 
teruriga katastrofo estas okazeblaj kaj povas 
alprezentigi la samajn bezonojn kaj malfacilaĵojn.

jolies petites blondinettes ou 
pas le maitre de vos mamans car 
apprendre et au premier de 

gjes lettres et encore des lettres ! ce que j’en regois tenez bien votre langue.
depuis la parution de La Lumo, est inconceva- Je dois aussi vous dire que le Chef dela Revue espe- 

ble et toutes tendent au meme but, et la question qui rantiste avec qui nous devrous desormais conipter, se 
m’est posee est celle-ci : la raisou que vous indiquez propose de 111’enlever un petit coin de ma page pour 
est-elle la seule qui permette l’usage de la langue auxi- ouvrir le Coin des enfants pour permettre aux jeunes 
liaire intematiouale ? gens de correspondre ainsi avec leur nombreux amis.

Ah ! je comprends ; il en est peu parmi nous, aima- U faut donc, cheres lectrices, ne pas nous laisser faire 
bles lectrices, qui se sentent le coeur assez solide pour et forcer, par une grande abondance de matiere, la 
etre ambulanciere. Eh ! bien non, il existe dix, vingt direction a ceder' une autre page a ces cheres bambi- 
autres raisons ; et sans plus tarder, je vais vous en nettes. C’est vous dire si je compte recevoir des lettres 
citer. Le goŭt, la mode du jour nous porte toutes a et encore des lettres !
collectionner.... quoi, les cartes postales. II y en a de
jolies, de superbes, mais toutes viennent de France et 
d’Angleterre, ce qui, a la fin des fins leur otent une 
partie de leur origiualite. Mais comment, dites-vous, en 
obtenir de Russie ou du Japon par exemple ? Eh !
bien c’est la que notre Espiranio s’impose et vientdou- Nuntempe, la subjecto de Ĉiuj interparoloj es- 
cement nous fredonner a 1’oreille ses regles si simples tas la sama, tio estas : la elekto de helpanta 
qu’elles en deviennent tentantes. Oui! c’est parla lan- lingvo internacia. Sed vi legantinoj kiuj parolas 
gue auxiliaire internationale que bientotchacune d’en- ]a francan, la anglan kaj kredeble aliaĵri linĝvojn, 
tre nous rivalisera avec sa voisine a qui aura la collec- malfacile alkonsentos ke titlj diversaj lingvoj ne 
tion portant les timbres et les vues les plus varies,c’est sufiĉas al la ordinaraj interrilatoj. Nu ! ŝajnas 
a dire a qui atira ete la plus courageuse. Et alors d’ici ke vi kaj mi eraras, plie, ke ni devas repreni 
peu, nous forcerons la direction de La Lumo qui me nian lernolibron kaj studii; sed, ne teruriĝu, tio 
donne hospitalite a organiser uii concours oii la gram- ĉi postulas pleje dekvin tagojn da lernado, tion 
maire esperantiste serait un des prenriers prix, ce qui oni lernas sin amuzante ; do, vi ne pretekstos la 
forcerait nos aniies et connaissances a etudier et a faire kapmalsaneton kaj vi faros tion, al kio sinjoroj 
etudier. Ia instruituloj jtiĝis necese ke ni alpenu ; vi stu-

Et ce n’est pas tout, nous autres niamans, nous voila dios Esperanton, sekvante per tio la ekzemplon 
prises dans la trame d’un horrible complot. En effet, de viaj edzo, patro kaj fratoj, kiuj jam konfesis, 
bon nombre de fillettes de nia connaissance, ayant a pri ĝi mi estas certa, la utilecon de tiu lingvo, 
leur tete un petit chef d’une douzaine d’annees mais kaj estas jam kapablaj doni al vi lecionojn. 
fervente esperantistes tout de meme, repandent la nou- Kia agrabla kaj utila temppasigo estas, 
velle langue et bientot, nous devrons assister aux 1" "p'""J 1  *—i—i- r-ĵ— >
dinnettes et aux goŭters de nos cheres petitessans com- sian edzon kiel instruanto. lerni novan manieron 
prendre ce que ces petites folles se diront. On causera por diri patreton, patrineton, fraton, fratinon, 
bonbons, poupees et chiffons et notre avis *ons’en llorojn, plumojn, k. t. p. Plie, tiel studiante, kiel 
passera parce que nous ignorerons leur causette. obeema lernantino, ĉu vi scias ke vi taŭgiĝas

N’est-ce pas gentil ? et resterons-nous en arriere, por doni grandajn servojn al la homaro ? Eĉ se 
nous les responsables de ces petits cceurs ? et quand le tio estus nur per via ekzemplo, kiu estos baklaŭ 
papa s’informera de la frequentation de sa chere imitata de viaj amikinoj. Ha! estas certe ke 
niignonne, n’aurons-nous qu’a lui dire : Mon cher, je por paroli pri modo kaj ĉifono tiu lingvo estas 
ne comprends rien a ce qtie dit Marguerite, elle cause nebezonita ; sed, ni supoztl la virinon en servema 
une langtte qtti m’est inconnue. Mais alors papa cotir- rolo, en ŝia rolo vera.tiu de fleglllino,titl per kitl ŝi 
ronce pourra dire : Connnent ce que ta filleapprend, egaliĝas anĝelon por la malfeliĉaj suferantoj, kaj 
tu restes a 1’ignorer? Eh ! bien non, mille fois non, sekvti min en batalegan kaj teruregan lokon t. e.

negrava,

Ĉu ne
ekzemplo pri la utileco de Esperanto ?

tiel malĝoja okazo. , Sed en tiu ĉi mondo, ĉu auspices du Club Letellier, 488 rue Amherst, une 

conferenee par M. A. St-Martin, sur l’“Esperanto”. 
Tous nos amis sont pries de s’y rendre amenant 
avec eux leurs connaissances.
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l'on a inise,

TRA NIAJ KOLEGOJ
>o

NAPOLEONO, KAJ LA KATOLICISMO

NAPOLEON ET LE CATHOLICISME

*

pas le goŭt.

— Sed, reparolas ankoraŭ la nelacebla Sen- 
dito, vi neniam estos plenege Superestro, se vi 
ne
religion por vi mem.

avec des personnes qui ne savent que cette langue. 
Cestune verite d’experience.

“ Pour qu’un nouvel idiome se repande parmi le peu- 
,ple iln’y a qu’un seul moyen ; il faudraitque toute la

pereos en Anglujo.
—■ Marseria, al tio diras la Imperiestro, 

estas katolika, kaj mi konservos la katolicismon 
en Francujo, tial ke ĝi estas la vera 
estas 1 "A ' ~ 
fine la mia. Anstataŭ ol fari ion por detrui ĝin 
aliloke, mi ĉion faros por firmigi ĝian tie ĉi.

Marseria reparolis :
— Tiel longe vi rekonos Romon, Romo kaj la 

pastroj superos vin.
— Marseria, rediras la Imperiestro, por la , 

aferoj de l’tempo, mi havas mian glavon, kaj ĝi temps, j’ai

i

kaj la Kalvario ne estas en miaj intencoj. Ĉu 
tia fino konvenas al Sinjoro Pitt, ke li mem ser- 
ĉu ĝin ; pri mi, tian guston mi ne havas,

Tradukis, (Abato) F. X. I. Solis, 

lam, rakontas la Kardinalo Fesh’o, onklo de 
Napoleono, la, nomata Marseria, prezentiĝis ĉe 
1’ “Tuileries",portante deleteroj el Pitt. La Im- 
periestro akceptis lin, postmulte da malfacilaĵoj. 
- — Via Imperiestra Moŝto, diras, inter aliaj 
aferoj, tiu ĉi sekretsendito, Anglujo bezonas su- 
fokktute ĉe si la Katolicismon. Ne estas iu ajn

Unjour, racontele cardinal Fesh, oncledeNapoleon, 
un nomme Marseria se presenta aux Tuileries, porteur 

ol vi por helpi al tiu farado. Starigu la protes- de lettres de Pitt. L’empereur le re?ut, apres bien des 
tantismon en Francujo, kaj tuj la Katolicismo dlfficnltes- , . .

. . • J J J —Sire, dit entr autres choses cet emissaire, lAngle-
. terre a besoin d’etouffer entierement le catholicisnie 

mi dans son sein. Pour aider a cette ceuvre, il n’y a que 
vous. Etablissez le protestantisme en France et aussi- 

.   relio-io ; ĝi tot le catholicisme perit en Angleterre.
Ta reŭgio de FrancujO, tiu’de mia&patro, . —Marseria, reprit 1’Empereur, je suiscatholique,et 
mia. Anstamŭ ol fari ion nor detrui ain Jeen..FranCe’ ?*Tee

c est la vraie rehgion, c est la rehgion de la France, 
celle de mon pere, la mienne enfin. Loin de rien faire 
pour 1’abattre ailleurs, je ferai tout pourl’affermir ici.

Marseria repliqua :
—Tant que vous reconnaitrez Rome, Rome et les 

pretres vous domineront.
—Marseria, reprit 1’Empereur, pour les choses du

- . .. . . ---- f-, j-i mon epee et ellesufiit a mon pouvoir ! Pour
suhĉas je miapotenco ! rn ]a cielaj aferoj, Romo les choses du ciel, il y a Rome, et Rome decidera sans 
ekzistas, kaj Romo decidos ne konsultinte min ; me consulter elle aura raison ! C’est son droit.
ĝi estos prava ; tio estos ĝia rajto. Mais r?Pr‘t encore 1’infatigable envoye, vous ne
° - ’• . ■ ° - . . . , - serez jamais completemeut souverain, si vous n’etes

pas chef d’Eglise, si vous ne creez une religion a vous.
- . , —Pour creer une religion, repliqua 1’Empereur,

estas cefestro de la h-klezio, se VI ne kreos souriant, il faut monter le Calvaire, et le Calvaire n’est
..'  P^s dans liies desseins. Si une telle fin convient a M.

— Por krei religion, rediras 1’Imperiestro, P‘tt, qu’il la cherche hti-mĉme ; pour moi je n'en ai
ridetante, necese estas supreniri la Kalvarion, pas e gou ’

(Vbir La Lumo, pagc •>.) j

Le 24 Decembre, 1’ Union de St. Hyaciuthe pŭbliait ' 
sotis la signature de J. B. L., un article d’oŭ nous . 
detachons les passages suivants :

“ Notre article du 13 Decembre dernier au sujet de 1 
1’adoption du latin comme langue auxiliaire inter- ' 
nationale n’est pas bien vu, comme nous l’indique 
une correspondance publiee dans 1’ Union, vendredi 
dernier, par M. J. B. A. L. Leymarie, professeur de 
sciences de Montreal, un des plus fervents adeptes 
de 1’ Esperanto.

“ M. Leymarie trouve 1’idee d’Acardius Avellanus 
que nous avons partagee, tout-a-fait retrograde. II la 
combat et il pretend moutrer son manque de valeur 
par deux arguments.

“ Cette theorie, dit-il, n’a pas une seule trace de 
mise en pratique et il prouve cette assertion par le fait 
que le latin aurait ete rejete, ou pourrait dire, suivant 
lui, a 1’unanimite, par les savants de tous les pays et 
qne les litterateurs ne font du latin que l’usage qui 
lui est dŭ, encore suivant M. Levmarie : des citations.

“ Admettons queles litterateurs ne font du latin que 
des citations. En effet quel autre emploi pourraient- 
ils en faire ?

‘ ’ Oŭ pourrait-ou trouver un ecrivain assez toque 
pour ecrire un livre en une langue qui n’est encore parlee 
eu aucun pays et connue seulement que par quelques 
personnes? quelle gloire pourrait-il retirer d’un pareil 
ouvrage et oŭ pourrait-il trouver un editeur ailleurs 
qu’au fond de son gousset? [a Lumo pour nous mettre eu contradiction

“ Nous faisons ici abstraction des ecrivains religieux nous-meme; il y en a plusieurs, soit, mais il y 
catholiques, qui reconnaissent le latin connne langue 
internationale religieuse, dont on a vu le Chef non- 
seulement faire ses instructions, mais aussi composer jnutilite certaine.
des ceuvres litteraires en la belle langue latine. <• si une langue assez simple, connue partout, ne

“ Admettons encore que le latin ait ete rejete,presque rĝussit pas, quelle chance de succes peut avoir un 
a l'unanimite, comme langue de correspondance entre idiOme, forge dans le cabinet d’un particulier, si peu 
les savants de tous les pays. Mais est-ce parce que le complique soit-il ?
latin ne se pretait pas bien a cette correspondance ,  
qu’il n’est plus en usage? Nous ne saurions accepter “L’homme du peuple est tellement attache a ses 
cette raison comme le voudrait M. Levmarie. coutumes, par consequent a salangue propre,qu’il n’en

“ La veritable cause nouscroyonsla voirdansPetude apprendra une etrangere que qnand il y sera force par 
des langues etrangeres qu'on fait aujourd'hui dans des circonstances qui ne lui laisseront pas d’autre 
presque tous les cercles scientifiques. altcrnative; un artisan franfais, par exemple, n’ap-

“ Existe-t-il un savant si peu soucieux de la propaga- prendra 1’anglais que s’il se trouve en relation intime 
tion de ses idees et de sa renommee, qui ne sache pas 
quelques-unes des principales langues etrangeres ou 
qui n’ait point a son service son secretaire interprete ? ~ 
Si le latin s’est perdu comme laugue de correspon- classe eclairee se bornat dans ses relations avec le 
dance entre les savants c’est dŭ surtout a 1’ardeur que peuple a 1’usage exclusif du nouveau langage.

ogocl l'on a mise, en ces derniers temps, a cet etude des 
°Ogj langues etrangeres et au fait que tous les savants ne 

0800I reconna'ssalent Pas le latim
-—‘ Si elle eut ete adoptee officiellement par tous les 

pays la langue latine occuperait aujourd’hui la place 
qui lui est dŭe.

1 ‘ Concedons que 1’ Esplranto soit deux fois plus facile 
a apprendre que le latin et nous trouvons eucore cent 
fois plus de mise en pratique dans la langue latine 
comme langue internationale que dans 1'autre idiome.

“ Pourquoi? parce que 1’Espĉranto actuellement, 
n’a droit de cite nulle part, qu’il n’est connu que par 
un nombre de personnes infiniment restreint et que la 
langue latine, au contraire, est connue par tous les 
gens ayant reju une instruction secondaire efqu’ilya 
beaucoup de personnes qui voudraient la voir adopter 
comme langue internationale.

“ Le redacteur-en-chef de La Lumo nous accuse de 
contradiction avec nous-memes, mais c’est en tirant 
une fausse conclusion, en confondant le particulier 
avec le gĉneral.

“ Nous disions: “ Plusieurs savants cherchenta in- 
venter des langues simples ”....

“ M.Leymarie conclu : “ Ne trouve-t-on pas, des le 
debut de cette phrase J. B. L. en contradiction avec 
lui-meme; si “ les savants ’ ’ cherchent encore une 
langue internationale c’est .qu'ils ont, comme je le 
disais plus haut, rejetele latin.”

. “ M. Leymarie doit pourtant savoir que ‘ plusieurs
’ savants’ n’est pas l’equivalent de “ les savants ”; dans 
’ notre pays comme partout ailleurs “phtsieurs” ne 
1 veut pas meme dire “ le plus grand nombre.”

‘ ‘ Tous les savants ne cherchent pas une langue nou- 
’ velle comme voudrait nous le faire dire le Redacteur de 

La Lnmo pour nous mettre en contradiction avec
en a 

un nombre beaucoup plus considerable qui ne s’absor- 
bent pas dans des travaux qui sont voues a une
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“ II reste donc acquis que J. B. L. admet la necessite 
d’une langue auxiliaire internationale.

Puis apres avoir developpe les 
contre les latinistes

* * *
Morinero surpris de se voir, non pas un adversaire

vons pas dire s’il presente plus de difficultes que la 
langue si simple de M. Isly, niais son etude etant 
meme un 
encore en mer de suite ! Pourquoi tenir si longtemps la lumiere 

sous le boisseau ? Comme professeur, la question m’ in- 
teresse beaucoup et je suis anxieux de voir enfin sortir 
de sa casette ce petit bijou que vous cachez si bien.”

Le Lecteur.

ooqo ooo io gooo

‘ ‘ Peut-on esperer voir cette chose se realiser et si . .
elle se realisait qu’elles en seraieut les consequeuces ? arguments de M. L. de Beaufront 

“ En supposant la realisation des pretentions des notre Redacteur-en-chef ajoutait.
“ Esperautistes ” dans deux generations toutes les 
langues actuelles ne seraient connues que des littera- 
teurs.

“ C’est pourquoi, 1'Espĉranto serait-il cent fois plus 
facile qu'onpretend qu’il l’est, nous nous opposerions 
a sa propagatiou dans la classe populaire quoique nous 
1'accepterions comme langue de correspondance iuter- 
nationale pour les savants et les relations commerciales.

“ Nous sommes donc tout-a-fait oppose a 1’adoption 
d’une langue universelle comme on le desire en certaius 
milieux et nous restons en faveur de 1’adoption de la

grande habitude.
“ Nous avons tous, pour la plupart, apres le grec, 

potassĉ la langue chere a Virgile, a Homere, a Ciceron; 
nous avons tous sŭr lesbancs descollegesetdes lycees, 
fait le desespoir de nos maitres, en commettant, a tout 
instant, dans les themes et versions latines, des fautes 
grossieres, provenant la phipart du temps, des diffi- 
cultes nombreuses que presente cette langue, quoique 
nos esprits jeunes et eveilles, pussent se preter facile- 
ment a cet etude.

“ Je suis bien aussi de 1'avis de J. B. L. lorsqu’il dit 
que les ecrivains seraient bien sots d’ecrire en 
des volumes qui ne

‘ ‘ La couche de poussiere va grossir sur les vieux suppose que vous ne ferez pas comme votre confrere 
bouquins Ĝcrits dans la langue morte qu’est le latin.” J.B.L. la proposition du “ latin de cuisine.”

* * *
M. A. Saint-Martin rĉpondit dans le Journal du 24

! sa stupĉfaction de

* * *
Le 9 Janvier, 1’ Union de St. Hyacinthe, aprŭs quel- m -- -

ques lignes oŭ J. B. L. refusait d’accepter une langue Janvier. Aprŭs avoir fait part de ,c  
auxiliaire internationale, et mettait en presence de se Voir accuser de propager la defunte langue de 
1’ Esperanto la langue de M. Isly. II se servait des Ciceron ; apres avoir criĉ bien haut qu’il n’etait pas 

1 ne voulait pas de ce fait admettre 
le latin, il citait uue partie de la reponse de notre 

au sujet du latin, puis

“ Pourmoi, et comme pour beaucoup d’autres je reve 
le latin tres bien ecrit, daus un livre bien relie, lequel 
livre est recouvert d'une belle couche de poussiere ce 
qui lui donue une saveur locale d'autiquite . . . .
. . . . “ Sans vouloir poser ici en savant, je puis 
parler eu toutes connaissances de cause du latin, 
comme langue de correspoudance scientifique. M’oc- 
cupaut depuis bientot dix ans d’Entomologie, je suis 
en relation avec beaucoup de savants et d’amateurs. 
J'ai ete oblige d’apprendre superficiellement et suc- 
cessivement 1’allemand, 1’espagnol, 1’italien, le russe, 

langue latine comme langtie de correspondance iuter- qui, s’ajoutant a 111011 baggage classique d’anglais, 
nationale, parce que, comme nous 1’avonsdit phishaut, firent de ma tete une inachine propre a ne rien faire de 
1'Esperanto, ou tout autre nottvel idtome, est etranger bien att point de vue linguistique. Et pourtant, je ne 
a tous les pays et qu’au contraire le latin est connu pouvais, pour correspondre avantageusement avec mes 
partout. ’ ’ collegues, mieux faire que de connaitre suffisamment

leur langue respective, de facon a les comprendre et 
me faire comprendre. L’ Espcranto nous tira d’embar-

Le nutnero double de Octobre-Novenibre de la Lingvo 
Internacia, le journal mensuel ecrit exclusivement en

nous est arrive au moment oŭ nous met- 
tions sous presse notre dernier numero.

Nous avons vu et lu avec plaisir dans cet organe 
tres interessant les articles signes : Emile P. Gasse, 
V. Kurmanajer, Paul Fruictier, A. P. Beauchemin, 
M. S. Rakitski, ainsi que plusieurs autres traductions. 
Les nouvelles que nous apporte par ce journal sont 
tres satisfaisantes.

Arcadius Avellanus est retrograde, parce que le latin, 
cette langue sonore qui a fotirni de si jolie pages
litteraires, qui est la base de la civilisation meme, ne forcement plus interessaut a notre epoque de progres 
peut etre par tous nianiee avec adresse, malgre une qUe le latin qui demande environ trois ans d’etude,

que le latin qui ne peut etre appris que par les Jils ĉt 
papa, que par les enfants pouvant rester au lycee ou 
au college au moins dix ans. L’ Esperanto est enseigne 
en France.officiellement et gratuitement;des Russes.des 
Danois, des Autrichiens, des Espagnols, des Anglais, 
des Japonais, des Breziliens le propagent avec ardeur et 
font dans leur sphere, des adeptes qui ne tardent pas, 
eux, a venir, ayant apprecie les nombreux avantages 
decette langue, grossirle nombretoujours croissantdes 
fervents de la Lingvo Internancia Esperanto....”

M. J. B. A. L. Leymarie terminait ainsi: “ Je lis au 
latin moment de clore mon article, une notification officielle

seraient pas lus, et, pour lesquels qUj nous dit que 1’Universite de Paris, d’accord avec 
leur bourse resterait plate ; je veux bien admettre la Sorbonne, lecollege de France et autres Institutions 
aussi et faire abstraction pour les ecrivains religieux semblables de la Ville-luraiere, a decide que le latin ne 
catholiques qui trouvent dans le latin une langue har- serait plus obligatoire pour obtenir le diplome de 
monieuse, digne des invocations ideales et sublimes et docteur. Les theses, a 1’avenir, pourront etreredigees 
des conseils eloquents qu’elle repand en langue franfaise.

puis 
raisons Morincro voulait que

qui ramenait le latin, et
. . . . Ce que nous voulons, dc Francc nous est arrivee avec son bagage toujours 

langlte accessible a tous les ages, a toutes les tres documente. L’ Espĉianto parait avoir ete oublie 
societes et atoutes les intelligences “ Je cette fois-ci dans cet organestenographique deFrance.

drions donner ici toute la teneur de la replique de M. L  • ĵ
J. B. A. L. Levmarie ; mais 1’espace nous manquaut correspondre 
nous ne pouvons en donner que des extraits :

-4 * *
Le 7 Janvier, 1' Union de St. Hyacinthe publiait une

vivc replique de notre Redacteur-en-chef. Nous vou- ras^ car maigrĝ nos jdiomes differents, nous pŭmes, 
avec une tres grande rapidite, avec plus de concision, 

: sur les sujets qui nous interessaient.
Pourtant nous connaissions tous le latin, puisque nous 
etions obliges de nous referer, pour nos classifications, 
aux textes primordiaux ecrits en cette langue, et 
pourtant encore plusieurs d’entre nous pouvaient se 
payer le luxe d’avoir attache a leur personne, le 

“ Mais, et la seulement nous differons totalEMENT dictionnajre p0lygl0tte qui a nom le Secretaire Intcr- 
d’opinion, J.B.L. veut le latin et nioi, qui ne suis que ptme je crois que ce petit detail sert a prouver large- 
porte-drapeau d’un groupe important : 1 Esperanto. ]nenr qUe ia cilute dn latin n’est pas dŭ a l’etude des 

“Je ne puis que repeter que 1 idee emise par ]angUes vivautes, mais simplement au maquis impene- 
-----------  ------ u , - > trable de ses difficultes.

“ L’Espcranto qui s’apprend en deux semaines est

❖ *
Notre Redacteur-en-Chef surpris de voir l’Islyen 

arriver en lice, ecrivit a son courtois adversaire, qui 
s’etait mis en relation avec lui, et hii dit qu’il avait 
repondu au Trifluvien de Trois-Rivieres (Que.) au 
sujet de l’Islyen qui avait trouve hospitalite dans les 
colonnes de ce journal; puis, pour l’initier a 1’Espe- 
ranto qu’il ne connaissait pas : 1’Espcrantiste Canadien 
et‘LA Lumo, et d’autres documents sur la langue 
furent adresses au latiniste ferveut, qui jusqu’ici n’a 
donne aucune nouvelle.

En reponse a son article du 19 Decembre dernier Esperanto, 
dans le fournal de Montreal, M. A. Saint-Martin recu 
une reponse signee Morinero.

“. ... . M. Saiut-Martin pose en principe l’essaye 
d’une langue neutre comme langtie internationale. 
Un autre article a ete publie daus le ineme sens dans 
1' Union de Saint-Hyacinthe oŭ J. B. L. emet certaines 
theses tendant a ressusciter le latiu 
apres avoir donne ses 
l’on se ligua contre ceux 
s’exprimait ainsi: “.
c’est une 1

1’ Espcranto la langue de M. Isly. 1 
arguments du createur de l’Islyen pour combattre la rĝtrograde et qu’il 
langue du Dr Zamenhof, puis disait:  “ II nous 
faut necessairement conclure que 1’Esperanto ne pre- Redacteur-en-Chef ŭ J. B, L. 
sentera pas les memes facilites chez tous les peuples. clisait :
Etil arrivera ceci, c’est que sil’on veut necessairement •> Dotic, ceci bien eutendu, que Morinero 
une langue nouvelle comme langue internationale, nous dise s’il trouve une objection ŭ ce que les peuples 
chaque peuple prechera en faveur d’une langue qui ;PS races, ies nationalites que tout rapproche sur cette 
representera mieux son esprit, etant bien convaincu terre soient en position de profiter de ce rapprochement 
que cet idiome sera le plus facile de tous, et la langue en se compranant et s’il aurait objection a ce que cette 
internationale restera indefiniment dans le domaine iangue auxiliaire internationale soit conuiie de tous et 
des choses possibles  “ Maintenant il nous etudier par tous. ’ ’ 
faut dire que nous ne partageons pas completement 
les idees de M. Islj-; nous sommes fortement opposes a 
laconnaissance universelle dela langue internationale. av"Vlatin,"mais un adversaire avec une idee nou- 
Nous nevoulonsqu’elleneservequepourlesrelations veUe susceptible de combat, dĉsespĉrĉ d’avoir perdu 
scientifiques, commerciales et politiques. son temps a preparer ses documents pour jeter bas le

“ Ne connaissant pas l' Espcranto nous ue pou- latin, repondit dans le Journal du 28 Janvier,
Apres avoir admis son erreur, il disait :
“ . . . . Que veut dire ce grand detour ? Elle est 

peu plus facile nous nous prononcerions c]onc bien precieuse cette langue pour ne pas la nom- 
faveur du latin qui presente de si grands

avantages. ’ ’
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Qŭelques bizarreries de la lang-ue francaise MIKSITE

tistes de Dijon.

* ❖ *

€ i

L. Lar., professcur.

€

En norda Ameriko : Vagonaro haltigita pro la neĝo.

Elle reproduit tous les articles qui s’echangent entre 
notre Redacteur enchef etson courtois adversaire lati- 
miste J. B. L., de St-Hyacinthe.

• 'Ŝ' '1*

La Revuc Bourguignonne, de Beaune (France), nous 
apporte, dans un de ses derniers numeros, de bonnes 
nouvelles. Sous la rubrique “les Amis de 1’Universite 
de Bourgogne, Groupe de Beaune,” elle nous donne 
presque in-extenso la conference faite par M. Charles 
Meray, professeur, correspondant de l’Institut de

* * *
The works of Andersen, Beaumarchais, Byron, 

Dickens.Dilling, Esop, Goldoni, Gcethe, Halek, Heine, 
Victor-Hugo,Krylov, Lamennais, Longfellow, Shakes- 
peare, Sienkewicz,Hoinere, LeonTolstoi, Guyde Mau- 
passant,Jean Rameau,Louis Veuillot.have been already 
translated into Esperanto, in whole or in part, and are 
entered in the catalogue of the “Biblioteko de la Lin- 
gvo Internacia Esperanto.”

le second comme che ; pourquoi ?
Makc : nom propre, se prononce marque, marc (la 

lie du vinJ se prononce mare.
Cham : nom propre, se prononce kam.
Chaldee se prononce Kaldee.
ChalET se prononce comme chat laid.
Archiĵologue se prononce arke.
ArchevEQUE conime dans arche.
Taon se prononce ton.
Paon “ “ pan.
Faon se prononce fan.
Laon “ “ lan.
Saone “ “ sone.
Dans ce vase de bois je bois a la sante : le premier se 

prononce boa, le second connne boet.

i en 
feront la demande en Espcranto au Capitaine Lemaire 
les recevront par retour du courrier. N’envoyer que 
des cartes postales illustrees. Nos remerciements et 
felicitations au Capitaine Lemaire pour son envoi 
curieux et interessant.—Ĵ.-B.-A.-L. L.

Bacon, Pascal, Descartes, Leibnitz, Locke, de Bros- 
ses, Condillac, Voltaire, Volney, Ampere, Burnouf, 
Grimm and Max Muller all considered the solution of 
the international language problem as not only feasible 
but probable.

The soundness of their judgment has been proven 
by recent philological investigations, which have estab- 
lished the fundamental resemblance which exists 
among the languages of Europe and Western Asia. It 
was upon this worldwide foundation that Esperanto,the

Une tres bonue nouv.elle nous est venue de France. 
Une partie du prix Nobel a ete attribuee a l’ap6tre 
infatiguable de la plus sacree des causes : la fraternite 
des peuples. Que M. Frederic Passy qui a en

Quelques bizarreries de la langue francaise In se propose differemment dans infini et inimitiĉ
■ . ■ dans influence et inimitable. ... .

T, . . , ..... ... Dans impot, impie, im se prononce in.
J ai souveiltentenduparlerdelanchessedelalangue Taudh q;.c ’------- -■-------------------

fraucaise ; langue diplomatique par excellence, tresor imiter, image. 
precieux dejnos ancetres, qu’il faut conserver avec 
veneration, dit-on,- ■

J’ai voulu- la caresser, cette belle langue, je l’ai 
tournee un peu, mais hola je me suis vite pique aux 
asperites suivantes :

Nous devons nos sinceres remerciements au Journal, 
a la Palric, a la Presse, au Pionnier, de Montreal, qui 
ont annonce notre journal en termes sympathiques, a 
Melle Madeleine, a Melle Gaetane de Montreuil, a Mlle 
Gilberte, a Melle Solange, qui ont dans leurs journaux 
respectifs, dans leur Pagc des damcs, souhaite la bien- 
venue a notre collaboratrice Parisicnne.

« -S

Nous avons re?u quelques cartes postales illustrees 
la reus- du Capitaine Charles Lemaire, Membre dTionneur de 

site de sa cause une confiance illimite, veuille bien ac- Societe Geographique d’Anvers, 142 rue Rovale, 
cepter, avec nos tres respectueux hommages, l’expres- Bruxelles, Belgique. Ceux de nos lecteurs qui 
sionde notre entier devouement. J.-B.-A.-L- L.

* * *
Le numero special de VArtisan du mois de Janvier 

1902, nous a procure une vive satisfaction. C’est avec 
plaisir que nous voyons prendre a cet important organe 
une tournure litteraire et devenir de ce fait une lecture 
amusante et interessante. Et nous estimons que lorsque 
V Artisan dit dans des vers charmants :

Car A, peine age de trois ans, 
J’aurai vu mes feuilles gentilles 
Porter dans vingt familles 
La joie a vingt mille artisans.

il est au-dessous de la verite, car avec cette joie il 
apporte 1’amour du beau et la satisfaction de voir une 
grande idee, bien conduite, marcher versla prosperite.

* * *
La Justice, de Drummondville, (P. Q.) Canada, 

most~rimple’'preciŝe, "ĉomplete"and*haĉmmrious "of all 

languages has been built.

Dans impot, impie, im se pronouce in.
Tandis que dans les mots irniter, image, 011 prononce

Chretien : cre-ti-en, .........
Egvptien : egip-si-en.
Pentagone se prononce pintagone.
Pentecĝte “ “ pantecote ; d’aucŭnmedira

que c’est pour conserver 1’origine grecqtie, mais les 
deux mots sont grecs ! Pourquoi ne pas ecrire pante- 

Chercher : le premier se prononce comnie chair et cote comnie 011 ecrit pantalon ? .
Pourquoi specimen : mtnc ■ hymen : mtnc encore ; 

dolmen, meue et examen commes’il etait ecrit c.vamin ?
Mentor se prononce mintor et menteur, mantcŭr \ 

est-ĉe pour conserver son origine ? mais stentor se 
prononce stantor !

Voici quelques phrases pour les etrangers qui veulent 
se rendre compte de la simplicite du francais (de la 
langue, jeveuxdire).

1 •—lisjerment le tonneau pour que le ferment prenne 
de la force.

2.—Rhum pour boire, le poison de la Jamaiquese 
prononce rome et rhume se prononce comme dans 
rhumatisme.

Porc frais se prononce po>e et porc-epie se prononce 
porkc.

Un lis (plante) se prononce lice.
Je lis (verbe) se prononce li.

France, sur 1’Espcranto Nos remerciements et nos 
felicitations a ce vaillant pionnier.

Nos remerciements a M. Charles Meray, professeur * * *
de 1 Universite de Dijon, Frauce, pour les ntimerosdu La Lyre Universelle, nous arrive avec son numero 
Bien Public de Dijon, qu’il nous a envoyes. Ce grand de Decembre avecun sommaire attravant. Nous vovons 
journal dispose en faveur de notre idee de ses colonnes, avec plaisir cette interessante revue litteraire quedirige 
et nous avons vu figurer dans un article sur le groupe M. Jules Canton, laureat de la Societe Nationale 
esperantiste de cette ville, une longue liste d’adeptes. d’Bncouragement au bien ouvrir ses colonnes “ sur 
Nous avons envoye la Lumo a tous les amis esperan- ‘ ‘ tous sujets et en toutes langues pouvant guider 

“ 1’Humanite vers sa perfection c’est-a-dire vers son 
“ bonheur definitif.” Nous nous souviendrons de cet 
appel.
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QUELQUES M0YENS DE PBOPAGANDE

AL LA KOLEKTANTOJ
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PRINTEMPO

1

IVAN SELEZNJOV.

Melekes (Rusujo), 13, vm, N893.

La bela naturo disfloris, 
Aromo plenigas 1'aeron, 
Animoj forflugi deziras 
A1 kampo, al verda arbar !

(Suite)

Par Andre: Moufflet

Chacun observera, deslorsla inarche,qu’ilpreferera, 
inais il faut toujours eu revenir a ceci : simplicitĉ et

Kai celas nun ĉies deziro
En spacon de 1’verda naturo, 
Vekiĝas belsona kantado 
Kaj sonas en pura l’aer !

ie one
.lconque
>n the
1 cst tc

f

im
_,r_is 

Dik—

Grammatical terminations.
Terminaisons grammaticales

•acines suivantes 
minaisons gram-

autumn 
' automne
T?n got l>y marriage 

parente parjnariage

Brak—h,“'"; Bru—
because, as, since, whereas 

dl car, parceque, puisque
ure dcnotes proximity
ssure ce qui est le plus pr

Ĉ i n m__at evcrytime’Vztd.111 tout le temps,

maniere

When looking for the meaning of a word, begin by the last syllable.
Pour la recherche de la signification d’un mot, commencez par la derniĉre syllable.

ROOTS-RACINES 
-----:o:----

With the exception of words with an asterisk, the following words 
no signification unless followed by one of the above grammatical

Ag— 
*ai-r 

Am-£

 

SELECTION 0F W0RDS WHICH MAY BE DIFFICULT T0 ENGLISH STUDENTS.
Choix de mots pouuant etre difficiles pour les etudiants francais.

rase
ie par le sens de la phrase 

istant *Kaj—“d

Mi kolektas poŝtmarkojn eksterlandajn uzi- 
'i ne.

Mi estas preta interŝanĝi kun la amikoj es- 
perantistaj.

L. W Sicotte, Greffier de laCouronne, 
Montreal, Canada.

DEZICANTULO LERNI

Aĵ-
A i: other

11 autre

Amik—
"'Ankoraŭ—

d:'Apenaŭ—
*Aŭ—

Sro Johnson.-—Kaj vi kedras vin kapabla vivigadi mian 
filinon simile kiel ŝi estis edukita ?

Sro Blank,-—Jes. Tamen, kun vi devos vivadi dum unu 
aŭ du jaroj, ĝis mi lernos kiel vi ŝin edukis.

De supro la blua ĉielo 
Karesas animojn, okulojn,
La mondo nun kvazaŭ noviĝis 
Kaj ĉiujn alloĝas al si.

TA J- dis-, asunder, to part
L-Zlo niarquc division

T7 p indicates quality as abstract idca
-L~'c marque la qualite (abstraitement)

p indicatcs thc placc of an actior 
marque le lieu specialementaf

■Ifrpl from, out of
-L-’1 dc, d'-cntre, l’extraction, la-sortic

P r one of many of the same kind 
ramene ŭ 1’elemenr, ŭ 1’unite partielle

lo do, make, act

lariĉ

sante de faits a opposer aux arguinents d'ordre pra- 
 tique. A l’issue de laconversation, proposez d’envoyer

a ceux qui seraient desireux d’etre eclaires davantage 
la brochure 122. “L'Espĉranto sculc sohition dc la languc 
iutcrnationalc. ’ ’

(A suivrc) 

 _ Leo Tolstoi, the Great Russian author says ; “ The 
utilite de la langue, diversite de ses adeptes, refutation ‘' sacrifices which every meniber of our European world 
de 1’argument des differencesdeprononciation (leplus “ "’iU ‘jake iu devotiuS s°lue time to the study of Es- 
r , ... .- peranto are so small and the results-so nnmense thatfrequent), insister sur ce point que 1 Esperanto peut .. 011e can not refuse to make this attfcmptr .. 
servir rnenie aupres de ceux qui 1’ignorent, etc... Du 
reste, les objections de vos interlocuteurs vous servi- 
ront de plan tout fait. Sachant 1’ Esperanto vouspour- 
rez repondre a tout ce qui touche la coustitution meme 
de 1’idiome, les articles de VEsperantiste, les prefaces taĴn atl 
des Manuels, les etudes sur la question placee a la fin 
du Commentaire, vous perniettront de repondre aux 
arguments theoriques, enfin votre experience persou- 
nelle qu’il depend de vous d’etendre, votre correspon- 
dance en Esperanto, vous foumiront une miue suffi-

M ĉ indicates thc accusative, and molion tow.ards
II < marquc lc complĉmcnt dirccte et le lieu oŭ 

(1’011 va.
I < indicates the plural. 
J ( marquc le pluriel.
A ( expresses an adjective. 
i\ | marquc 1’adjcctif.
F ) thc cnding of advcrbs.
L. ( marque 1’advcrbe., 
A ( indicatcs the noun. 
U / marque lc nom.

OF VERBS
DES VEREES

A Q / indicates the preŝent. 
r\0 > marquc lc prĉsent.
I Q f indicates thc past
I O (marque le passe

{ indicates thc future 
U O ) marquc lc futur
I I Q ( indicates thc conditional 
U O | marque le conditionnel
I I (indicates the imperative and subjunctive 
U (marque 1'imperatif et lc subjonctif
I f indicates the infinitivc
I ( marque 1'inĥnitif

A MT (indicatcs the present participle (activc) 
fx 11 I (marquc le participe present (actif) 
I MT J indicatcs the past participle (active)
III I / marque le participe passe (actif) 
HMT S indicates the future participle (active) 
U 11 I ( marquc lc participc futur (actif)
A T findicates the present participle (passive) 
F\ 1 ( marque le parlicipe present (passif)
|T /indicates the past participle (passive) 
I I (marque le participe passe (passif)
QT /indicates the future participle (passive) 
U I (marque le participe lutur (passif)

have no signi 
terminations.

A l’exception des mots ayant un ast6rique, les rt 
n’ont aucune signification ŭ moins d’etre suivies des termii 
maticf ‘...
Aĉet—“hbX 
made of A J „ -
fait de “ t

*Almenaŭ—«‘‘“L 
A ~ member, an inhabilant of, 

membre, habitant, adepto

Sr *Anstataŭ—S ar.
h”a,y *APud-“£“£

either, or Arirl tohear
ou, ou bien ■fA entendre
beautiful, handsome BlcinlL Zl***

Bot—Bov—K 
mouth fnnAl___ abatbouche Vzctpct chapeau
near by, at, beside ("'prf' certain, sure
chez, A n-zCL L certain, assure
of cvcry quaVity '«» cvery rcason
chaque qualite pour chaque raison
in every place, everywhere fjpl in cvery manner
chaquc place, partout de chaqtte (toute)
evcryone’s ^•C'in everything
d chacun, d chaque personne V-zlU toute chose, tout ----

Pit-L-on around, about cvery onc if’"\_^LLrk.aLI autour de, ŭpeupres kziu chacun est-c
•SJT^o of(quantily of) Dnnb to thank of, since, from

dc (quantitĉ dc) rcmcrcicr de par, depuis
right, right-hand to be obligcd, must TAĴ God
droit, du cote droit UUV devoir (d’obligation) XV‘ Dieu

Dir—Dis—*Do-ĵ'T"J"J Dom—Don—^Dum—
T7 J-.1 possibility T7 p___ indicates quality as abstract idca ”»^17 A even (adv) also T? J 7 husband, to marry TJ* ~ indicates enlarg-
-L-'Ul possibilite -L-'L’ m.arque la qualite (abstraitcment) meme(adv) jusqud 1-/UZ. mari, epoux marque l’aug-
ing, or incrcasing of degrcc T7Ĵ___ indicates thcplaccof anaction TTV bcginning or short duralion of action ex’’ wil° was formerly
mcntation, plus haut degre marque le lieu specialementAfTecteci actionqui commence ou est momentanee ex-, qui fut
”fT71-cfr/sr outside, beyond __ from, out of "RIaVi- to choose, to elect "Frn inclined, disposed to

hors, cn ddiors dc dc, d'-cntre, l’extraction, la-sortic ILICM choisir le penchant, Vhabitudc
n in, into T7 f___one of many of the same kind TT to hope ‘ to be T?cfrr chief, superior T7 

en,dans ramene ŭ 1'element, dl’unite partielle JLbpCl esperer ĉtre l_,oLl chef -LLL
diminution or dccrease of degrcc ___l° do, make, act TTnrt to live, to be, (well orill) TTplir happy T?pr iron a time
:narquc diminution, decroissance x fairc 1 dlL se porter (sanle) heurcur fer A fois
--For—iEX" Fraŭl—ĥ"’c^''"nmnriĉ Forges—Fru—beu„ Ge-£j""siiu„is Genu—
the knee '''"Ĉlic to, until, up to : it C' mfrnl to congratulate =£T-J~_ ha l ah 1 T_T to chop,
genou V-Jlo jusqu’i, jusqu’a ceque cela, il ou elle (neutre) \_Ild.LUl feliciter lld ah l lldK hacher,

'fcV1 Har—Hav—*Hieraŭ—Ho—“JJ *Hodiaŭ—^a.hui Hom—Eme
(human race) ]—Tnr an hour of whatever quality, any *T?)1 for whatever cause *Tz)TTI any time whatever, once, some time
(humanitĉ) ±1U1 heure ■1<* qualitequelconque 1,c11 raisonquelconque tempsquelconque. unjour
T rl .child, descendant -Jr T any placc whatevcr, somcwhcrc, anywhcrc w T pl >n 'vhatever manner, in any way # T „„ some one’s
XV1 enfant, dcscendant A c lieu quelconque, quelque part AC1 d’une maniere quelconquc lto appartcnant ŭ quelqu’un
To- to render, to cause T A. to become, to tum T1 designates instrument ^TIJ titey Tfl indicatesthe feminine Tnrl

rendre, faire devenir,sefairc -^1 marque 1’instrument J-11 ils, clles A11 marque lc fĉminin lllU.
worth, worthy of Tnfm child Tnrr holder for ... . . *TnfrPr between,
merite, digne de Alilctll enfant dllt> porte, 1’objet dans lequel se met, ou micux s’introduit la chose designee par la racine lllLCl entre 
:,mong *To anything whatevcr, something ’'’*Tnm any qnantity whatevcr Tf t0 £° T<it indicates the profession Tll anyonc
parmi chose quelconque, que!que chose quantite quelconque 1,1 aller AoL marque la orofession ■*■11 quiconquc
some one -/r n however, indeed T □ m nlready T „ r year -ir T p can be rendered by various prepositions, depending
quelconquc J “• encflct, dc fatt, donc, n’cst-cc pas J01111 dĉjA J 611 annec Jc se traduit par diffĉrentcs prepositions, sa signtfica- 
upon the gencral sense of thc phrase *Tr»n thcre, here *Taq Yes ^Tll ,the..the.. to throw, lo cast
tion cst toujours aisemcnt suggĉree par le sens de la phrase J Cll voici, voilŭ J Oui JLL.UCo plus..plus.. Jjetcr
*fiic just, exactly, and T\nnfr tosing TCar» head T^ar dear Tkoii-z to catise, to occasion

J Ub justemcnt, ŭ 1’mstant ct l\.d.UL chantcr IvajJ tĉte IXdl cher IVdUZ eauser, cause

aucune 8ignruu»VJ 
jales prĉefidentes.

A _1 indicates thc duration of an action 
■FkU marque la durĉe de 1’action 
-evcr Ak'V walcr

*que ce soit ■flv eau

Alt—
“Ankaŭ—Si100

*Antaŭ—£ 
A *. a collcctiou of objec 
111 une reunion d’objets

Aŭtun—*Baldaŭ—S.6t Bel— 
-'-itc T?n__got by marriage Rnn___good

lanc parente parjnariage hon

Buŝ— 
"'Ĉe— 

r.__pri5 *Ĉia— 
e, always # A j p

5, toujours VzlC 
'"‘Ĉies—

Cinm___ ever>’ q«anlityVz1 v ut ]e tout (Chaque quantite)
whether (a qucstion) 

i-cc que, si

Dekstr— 
thick, stout
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Verd—

"Kontraŭ—
Kur—“S

La—
Laŭd—

*Kiam~X2M±
Tx in___ "'hat thing, what.
iVlu quelle chose, quoi

Kon—'»onkS„
«Kun—

*Kvazaŭ—

•"•Li-h"
Man-S

*Mi—je
Moŝt—

foot 
picd 
favor o 
cn fav<

Prononciation—b, d, f, k, 1, m, n, 
Ĉ__ “ch” in “church’’ T?___•,ay” in “pay’’

comme “tch" -t-> “erf dans “ete”
1-1 strongly aspirated as in Scotch “loch" 
A 1 fortement aspirĉ (tres rare)

Q always hissing, as in “senscless” 
toujours sifllant, jamais comme 

as in “shoe” qn “t” as in “total’’
comme dans “chat” 1 “t” comme dans

few *Kia—
#!/■ jpl in what inanncr, how

1X1C1 quellc manierc, commcnt, commc

«Kiu—;:hs,°^;,rh° i
iov' Kri—“ie'rry

lie, or lay down
-v.c couchĉ, place

Land—££ '°"”,ry 
T „„-10 read

Mez—m!Jeu
Mort—i;iir

"Nek- - nek—“i.‘h",'
-Jr ĥJ pn i P no P,ace» nowhere cilic n|l| cnjroit, nulle part

"■Nenio—“ujchost, ricu *Neniom—
Nokt—*Nun—Zntennnt *Nur—S3.ment,

/'"')! than fcomparison) f~)n makcs fractions of numcrals
'—'1 que (comparaison) '—'11 ,

Pag—‘°£ry
*ppr___by, byt

x par, au
*po—^'r'i

Pren—‘p°r‘^e 
p,,r pure, clcan 
■*■ U1 pur, propre 

Ŝajn-“S> 
asecond 

"unc sccondc

Sinjor—

Okul—Sii 
Pac— 

to go by Pnf-r__ father Ppnc___ to think1 clir pjre rens penser
rc -1? pi.. farther, furthcr, any morc

,-...s 1 tU plus (avec nĉgativc)

PoŜt—K‘’'^e°!“°,r'" Pov—
* prj about, conccrning j£prf-. for thc sakc of

111 sur, touchant 1 »u ŭ cause de, potir
_red C p fr wisc, scnsiblc
rougc *-,c*c> sage, scnse

*Sed—mais Sekund—;
cĵH___ «osit
sjiu etre nssis, sieger

*Sub—X" *Super—S<fX>nn,toucher) Supr—eW,',-) *Sur—°";£°Uhnr-
yet, however ^Taficr to be fit for Tpr earth *Tia that quality, such ^Tial f
pourtant, nĉanmoins A clLl^> etre bon pour ■*■ C1 terre x lcl tellc qualitĉ, tel -*■ lctl j
that timc, thcn in that place, there ^Tipl in that manncr, so ^TJpq thatonc
ce tetnps, alors ce lieu li, lA-bas, y ■*■ dc.cctle maniere, ainsi f1-*3 appart
*Tinni__ lhat Quantily> so nmch or many ^Tiil__ lhat onc-T UJlll tellc quantitĉ, autant, tant 1 1U tcl, celui-lŭ
very, greatly, exceedingly ^Trn ,0° Trnv t0 fintitres, fort, bien (adv.) x i t_» irop x i v trouvcr
T T1 pne characterised by T T suflix which has various mcanin;

f qui est caractĉrise par V 111 suffi.ve qui rc£oit diflerents sens t

*Ve-Xr Ven—Ver—‘,™‘lt’cT'rity 
man(scx) VrJ wish, will Days of the wcek : T

u hommc (scxc) ' vouloir Jours de la scmainc: J-»ullUU,

*T<Cinl__what reason» why1'-lcl1 quelle raison, pourquoi
•ŝr LT i what one’s, whose 

1\1 cb ŭqui,dontlc

Knab—“ Kol—”“k
# TZ t-r-.,-,-, without, except, besides 

ivrUIll hormis, excepte

'‘Kvankam—XX ’"h0“Eh *Kvazaŭ—“ime.1 
T -c to leavc, to quit -IrT (conformably‘, according to

laisscr, quittcr sclon, d’apres

Leg—;?re"»d Leĝ-|o»r Lern—X'"'"dre ”'Li-k' Lok—jfeE
* Malgraŭ—Man-Sn Maten—Xtr„orni”B 

■So„ Met—“S Mez—"‘!Jdlt' *Mi-?e Mon—,rgS(tnonnnie( 
••'Morgaŭ—i-sr Mort—;;X'ir Moŝt—;;;!rdfeXf"'“ Mov— 
Naz—■»“ *Ne—ne..pns “Nek - - nek—XX’"or "Nenia— 
••‘N eniam—“1,i”'’p",Xrmni. «Nenie—Seh"'rt *N eniel—

"Ke—X1®? Kelk—XX
# TZ in what 0lace, whcrc 

IV qucl cndroit, oŭ
■ĴrTZ" Jp.... what quantily, how much 

1*-1'-'111 quelle quantitĉ, coinbien
against Vnr hcart TZ to belic
contre ivui Cceur IVICU croire

Kurac—SVm.Sr’ Kuŝ—X'
the T to labor, to work
le, la, lcs A-»cLUUr travailler (nianuel) 
lo praisc, commend T aloud 
loucr, vanler J_»<dUL A haute voix
T i-irn b’sht 1\/To1 indicatcs thc contrary
l_.Uin luinierc LVicll marquc lcs contraircs 

'”Mem—Menton-; 
Monat—S‘h Mond—£o'Xriĵniv„s
to move, stir (up) IVTlllf uiuch, inany
mouvoir 1V1U1L beaucoup, nombrcux
no (quality) NTpninl___ for no reaso»auctine (qualite) *lv Clllcll attctin motif
in no inanncr, by no mcans * ]\T J uo one’s, nobody’s
nulle maniere, cn aucunc fagon ClllCb personne, d pcrsonnc

*Neniu—J°°"'t,Cjnucttn *Ni—Nigr—S'k
Ol-il numcral in mnltiplicativc form,-timcs /^VA- often

LJl 1’adjectif numeral multiplicatif vJIl sonvcnt
*(~)ni onc’ thcy» PcoPlc (~) n indicates collective numcral

on marque le collcctif numeral
Po »-f-__ P«rt» sharc Po q___ to Pass
x 111L partic, part 1 passcr

*piej—rpir'-’ *ph—piursc
of , *Pocr__ "f,er <Pr'P->veur de x apres

Pf gter hesidc, alongside

Respond-;:p’S'r Rid-;°^h Ruĝ—;
C r J to know how Q p if

pas autre) . ULl savoir si
&C," one’s self, himself, &c. sfcĜi’ she

sc, soi (rĉflĉchi) elle

*SuPer—°;;°;<si>nn 
*Tafio-__ 1° be f,tfor■*• <*Ll^ etre bon pour 

 in that place, there 
L 1C Cŭ |jeil jA.bas, y 

------ :...( so mi|Cjj or many 
:, autant, tant 

*Tro—;

*Nur—:°!fement, ne..qtte 
makcs fractions of numcrals 

"marque lcs fractionnaires

Pan—hSd Parol—“„1°rk
means of, with thc aid of PipH  

i moyen de 1 1C'-1
isivc numcrals, at the rate of Pnr for’ ’n
le pied de, ŭ raison de 1 pour,

*Preskaŭ—pre°lu;"',,rly 
P p again, back
-‘-'-C cn retour, de nouveati, rc.

ler, paraitre Sam mĉme (qui n’est 

Semajn—-'kine *Sen—ST"
Somer—Star—grse‘”d”tut 

lnt) Tag—fo"uy *Tamen—
__ for that reason, becausc * Tin m  

pour ccttc raison, pour ccla 1 lci111 
inncr, so ^Tipc; that one’s *Tin that thing, that
laniĉrc, ainsi A 1C3 appartcnant i tel 1 1U tellc chose, cela

*Tra—&eh„ *Trans-’3d, „„ deli, ttnns._ *Tre—
*Tlli immediately TTJ bearing, containing, pcoplcd by

x UJ toutc de siiitc, aussitot qui portc, conlient, est peuple de
ngs easily suggestcd by the context and tĥe radical to which it is joined
aisement suggĉres par le contexte et la signitication de la racine ŭ Iaquelle il est joint 

Vest—SXfer, v£tir *Vi—Vid—“’r"
Vol—vŭ""1 j0?4Scih',e“ataci—Lundo, Mardo, Merkredo. Jaŭdo, Vendredo,

Sabato, Dimanĉo. MOi",hs:—Januaro, Februaro, Marto, Aprilo, Majo, Junio, Julio, Aŭgusto,
Septembro, Oktobro, Novembro, Decembro. —1-unu; 2-du; 3-tri; 4 kvar; 5-kvin; 6-ses;
7-sep; 8-ok; 9-naŭ;. 10-dek; 11-dekunu; 12-dekdu; 13-dektri; 14-dekkvar; 15-dekkvin; 
16-dekses; 17-deksep; 18-dekok; 19-deknaŭ; 20-dudek; 21-dudek unu; 32-tridek du; 43-kvardek; 
tri; 54-kvindek kvar; 65-sesdek kvin; 76-sepdek ses; 87-okdek sep; 98 naŭdek ok; 100-cent; 
1000-mil; 538-kvincent tridek ok; 1902-mil naŭ cent du. 

asinEnglish A as in “arc” p as “ts” in “iu"p, r, v, z.,---- comrne cn frangais comme “anc ’ -comme “ts" dans “tsar"
r* always hard, as in “get, give, go” Ĉ always soft as in “ginger” T_T aspirated as in “hat’’
'Jr toujours dur commc dans "gani’’ "‘dj”» comme "g” anglais x aspirĉ commc dans “haut”
T as in “marine’’ T “y’’ in “ycs” T “z" in “azure" Q long as in “solo”
1 comme en fran;ais J “y" dans “yetix" J “j” frangais long commc dans “solo"
TT as in “crude’’ A i~i _(a diphthong), as “ow" in “how” T? ~ (a diphthong) Q “sh”

comrnc “ou” dans “oŭ’’ T*-ll rapidement, en diphtongue u cn diphtongtte “ch”
A r The accent always falls on thc second last syllable. A nf H fl PD I I

“totalite" 41LUC11L l accent tonique est toujours sur 1’avant derniere syllable. /uuauui . .


